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PROJET DE LOI
relatif à l'exécution des contrats d'assurance sur
la vie souscrits, en Belgique, postérieurement au
10 avril 1920, par les entreprises allemandes
d'assurances, en cours ou non entièrement liquidés

à la date du 4 septembre 1944.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS.

Le projet de loi que le Gouvernement a l'honneur de
soumettre à vos délibérations tend à régler le problème de
l'exécution des contrats d'assurance sur la vie souscrits, en
Belgique. dans l'entre-deux guerres et durant la dernière
guerre mondiale, pal' les entreprises allemandes d'assu-
rances.

Comme après la guerre 1914-1918, les biens, droits et
intérêts des entreprises allemandes d'assurances furent, dés
la libération du territoire. placés sous séquestre.

Il s'agissait. en effet. de prendre toutes mesures conser-
vatoires utiles. en attendant que soit arrêtée une formule
de liquidation propre à la matière particulière des assu-
rances sur la vie.

Pour les contrats conclus avant et pendant la guerre
191'1J1918, il fut possible, très rapidement, de mettre une
telle formule au point.

En effet. le Traité de Paix de Versailles stipulait que
« chaque puissance alliée ou associée aura, dans les
trois mois qui suivront la mise en vigueur du présent traité,
la faculté de résilier tous les contrats d'assurance: en cours
entre une compagnie: d'assurance allemande et ses ressor-
tissants. dans des conditions soustrayant les dits ressortis-
sants à tout préjudice. A cette fin, la compagnie allemande
transférera au Gouvernement de la puissance alliée ou
associée intéressée. la proportion de son actif attribuable
aux polices ainsi annulées et sera déliée de toute obligation
par rapport à ces polices. L'actif à transférer sera fixé par
un actuaire désigné: par le tribunal arbitral mixte ».

10 DECEMBER 1953.

WETSONTWERP
betreffende de uitvoerinq van de levensver-
zekerinqscontracten, in Belqië door de Duitse
verzekerinqsonderneminqen onderschreven na
10 Äpril 1920, nog in voege of nog niet vollediq

geregeld op 4 September 1944.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN.

Het wetsvoorstel, dat de Regering de eer heeft aan uw
beraadslagingen te onderwerpen, strekt er toe een regeling
te treffen voor de levensverzekertnqscontracten welke in
Belqtë onderschreven werden door de Duitse verzekermgs-
ondernemingen tussen de twee wereldoorloqen en gedurende
de laatste wereldoorlog.

Zoals dit gebeurde na de oorlog van 191'1-1918 werden
de goederen, de rechten en de belangen van de Duitse ver-
zekeringsondernemingen, na de bevrijding van het grond-
gebied. onder sequester gesteld.

De nodige vcorzorqsméátreqelen moesten inderdaad
getroffen worden in afwachting dat er een vereffenînqs-
formule werd vastgesteld eigen aan het speciaal geval van
de: levensverzekerinqen.

Voor de contracten onderschreven vóôr en gedurende de
oorlog 1914-1918 was het 'rnoqelljk, heel vluq, een derqe-
lijke formule vast te leggen.

Inderdaad vermeldde het Vredesverdraq van Versailles
dat « elke verbonden of geassociëerde mogendheid zal bin-
nen de drie maanden die op het inwerkingtreden v\in
onderhavig verdrag zullen volgen, het recht hebben al de
tussen een Duitse verzekerinqsmaatschappîj 'en haar onder-
horigen lopende verzekeringscontracten te verbreken, onder
voorwaarden die gezegde onderhorigen van alle nadeel vrij-
waren. Te dien elnde zal de Duitse onderneming aan de
Regering van de verbonden of geassociëerde belançheb-
bende mogendheid dat deel van del activa overdraqen welke
aan de aldus vernietiqde contracten toekomen en zal bevrijd
zijn van alle verplîchtinqen teqenover deze contracten, De
over te dragen activa zullen bepaald worden door een
actuaris aangeduid door het gemengd scheidsrechterhjk
gerecht ».

H.
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La Belgique fit usage de cette faculté: la loi du
31 mars 1920 sur )'exécution des clauses du Traité de
Paix de Versailles relatives aux contrats d'assurance sur
la vie consacra la réslltatton des contrats, lesquels furent
repris par le Gouvernement belge qui en confia l'exécution,
sous son contrôle, à un « Office de gestion et de ltqui-
dation »,

Ainsi, le problème de l'exécution des contrats d' assu~
rance sur la vie conclus. en Belgique. avant et pendant la
première guerre mondiale. par les entreprises allemandes
d'assurances trouva, dès 1920, une solution favorable pour
les ressortissants belges, grâce à l'insertion. dans le Traité
de Paix, d'une clause relative à cette question. Les con-
trats furent résiliés puis remis en vigueur mais à charge
d'un autre assureur, l'Office de gestion et de liquidation.
Les compagnies allemandes furent tenues de transférer à
cet Office les valeurs représentatives des réserves mathé-
matiques de sorte que l'exécution des contrats put s'effec-
tuer sans intervention du Trésor. A l'heure actuelle, l'Office
en question termine la liquidation des contrats dont quelques
titulaires seulement, assurés et rentiers, sont encore en vie.

Le problème de la liquidation des contrats d'assurances
sur la vie souscrits. en Belgique, par les entreprises alle-
mandes, dans l'entre-deux guerres et durant la dernière
guerre mondiale, est du même ordre que celui qui vient
d'être évoqué et l'on pouvait espérer que sa solution se Iût
un jour trouvée dans un Traité de Paix.

Il ne parait cependant plus possible de différer davantage
le règlement de ce problème. et ce pour deux raisons essen-
tielles. d'ailleurs liées entre elles.

La première, c'est que les assurés risqueraient de perdre
le bénéfice d'une part importante de leur effort de pré-
voyance. Depuis 194':l, les contrats ne sont plus alimentés
par le paiement des primes. Pendant près de IOans., le
jeu de l'assurance, qui constitue l'essence même des contrats,
a été suspendu. L'épargne, investie dans les combinaisons
d'assurance et qui se trouve matérialisée dans les réserves
mathématiques, est bloquée. En fin de compte ce sont donc
les assurés qui pâtissent de tout retard apporté au règle-
ment du problème.

La seconde, c'est que la législation relative au séquestre,
qui ne visait à l'origine, suivant J'arrêté-loi du 23 août 19':14.
que d'assurer la garde, la conservation et l'administration
des biens, droits et intérêts séquestrés, ordonne maintenant,
suivant les disposltions de la loi du 14 juillet 1951, la liqui-
dation des dits biens, droits et intérêts. Il en résulte que
l'Office des Séquestres se trouve tenu d'envisager la liqui-
dation des contrats d'assurance sur la vie sans que les textes
régissant ses activités aient prévu des dispositions spéciales
applicables à ces contrats d'un genre tout particulier.

Dans l'état de la législation, l'Office des Séquestres li

été amené à considérer les contrats comme résiliés. Il a fixé
les créances des intéressés aux valeurs de rachat théorique
calculées à la date du 31 août 1945 à minuit et se trouve
ainsi à même de liquider les contrats à concurrence de l'actif
des entreprises détenu en Belgique. Le problème se com-
plique cependant du fait que les contrats conclus avant la
guerre, dans la partie du territoire qui fut annexée abusive-
ment à l'Allemagne en mai 1940, ont été: transférés aux
sièges allemands des compagnies visées en même temps que
les réserves mathématiques correspondantes et que les
contrats conclus. pendant la guerre. dans la même partie
du territoire, ont été considérés, par les compagnies sou-
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Belqtë maakte van deze moqelljkheid gebruik: de wet
van 31 Maart 1920, betreffende de uitvoering van de bepa-
lingen van het Vredesverdrag van Versailles in verband
met de levensverzekerlngsovereenkomsten, verplichtte de
contracten te vernietigen welke door de Belgische Regering
werden overgenomen en waarvan de uitvoering. onder
Staatstoezicht, aan de «Dienst voor Beheer en Vereffe-
ning » werd toevertrouwd.

Zo vond het probleem van de uitvoering van de levens-
verzekeringscontracten in België afqesloten, vóór en gedu~
rende de eerste wereldoorlog door de Duitse verz ekerlnqs-
ondernernmqen, sedert 1920. een voor de Belgische
onderhorigen gunstige oplossinq dank zi] de vermelding
van een bepaling in het Vredesverdraq handelend over dit
voorwerp. De contracten werden verbroken maar nadien
weerom in voege gebracht ten laste van een andere verze-
keraar, de Dienst voor Beheer en Vereffening. De Duitse
verzekeringsmaatschappijen waren verplicht aan de Dienst
de tegenwaarden van de wiskundige reserves over te dra-
gen derwijze dat de uitvoering van de contracten zonder
tussenkomst van de Schatkist kon geschieden. Teqenwoor-
dig. beëindiqt de bedoelde Dienst de vereffening van de
contracten waarvan slechts enkele titularissen, verzekerden
en rentenlers, nog in leven zijn,

Het probleem van de vereffening van de levensveczeke-
ringscontracten, door de Duitse ondernemingen in België
afgesloten tussen de twee oorlogen en gedurende de laatste
wereldoorloq, ligt in de zelfde lljn als het hierboven aan-
gehaalde en men moche hopen dat de oplossing hiervan
ook eens zou vastgelegd worden in een Vredesverdrag.

Nochtans schijnt het niet meer mogelijk de oplossing
van dit probleem nog verder uit te stellen en dit voor twee
essentiéle redenen die echter van elkander onafscheidbaar
zijn.

Vooreecst lopen de verz ekerden het gevaar het voordeel
van een belangrijk deel van hun voorzorgswerk te verliezen.
Sedert 1941 worden voor de contracten geen premiên meer
betaald. Gedurende bijna 10 jaar wërd de verzekering, die
het hoofddoel uitmaakt van de contracten, geschorst. Het
sparen onder vorm van een bepaalde verzekerinqscombi-
natie, welke haar daadwerkelijke uitdrukking vindt in de
wiskundige reserves, blijft stopgezet. Het zijn dus de ver-
zekerden die ten slotte onder het uitstellen van het probleem
lijden.

Ten tweede. eist nu de wetgeving betreffende het
sequester. welke. bij het begin. volgens de besluitwet van
23 Auqustus 1944, slechts het bewaken, het bewaren en
het beheren van de onder sequester gestelde goederen.
rechten en belangen op het oog had, de vereffening van
gezegde goederen, rechten en belangen volqens de beschik-
kingen van de wet van l':l Juli 1951. Hieruit volgt dat de
Dienst van het Sequester gehouden is naar een vereffening
van de levensverzekerinqscontracten uit te zien zonder dat
de teksten, welke zijn activiteit reqelen, bijzondere beschik-
kingen hebben voorzien voor de vereffening van deze
contracten die een heel uitzonderlijk karakter dragen.

Volgens de bestaande wetgeving werd de Dienst van het
Sequester er toe geleid de contracten als vernietiqd te
beschouwen. Hij heeft de vorderinqen van de belanq-
hebbenden bepaald volgens de theoretische afkoopwaarde
berekend op 3i Augustus 1945 te middernacht en is nu
in de mogelijkheid de contracten uit te betalen naar ver-
houding van de zich in België bevindende activa van de
ondernemingen. Het probleem wordt echter nog bernoei-
lijkt door het Ieit dat de contracten, vóór de oorlog afge-
sloten in dat deel van het grondgebied dat ten onrechte
in Mei 1940 aan Duitsland werd aanqehecht, overqedra-
gen werden naar de Duitse zetels van de onderneminqen
terzelfdertijd als de betreffende wiskundige reserves ter-



scriptrices. comme des contrats allemands. De sorte que ces
contrats, qu'Ils aient été conclus avant ou pendant 1<\ guerre,
se trouvent à l'heure actuelle en Allemagne ainsi que les
réserves mathématiques y afférentes. La question de savaii'
si ces contrats doivent ou non participe!' à la répartltlon
envisagée par l'Office des Séquestres est sujette à contre-
verse. Une réponse affirmative ne permettrait une liquida-
tion qu'à concurrence de ':10% des créances; une réponse
négative permettrait une liquidation fi concurrence de 90 %
environ,

Comme on le voit. la formule de liquidation retenue par
l'Office des Séquestres se heurte à deux obstacles. Le pre-
mier rëslde dans la nécessité de fixer les créances des assurés
et pour ce faire il n'y a d'autre solution que la résiliation
des contrats. Pareille résiliation par voie d'autorité est mani-
festement contraire au principe consacré par la loi du
25 juin 1930 relative au -contrôle des entreprises d'assurance
sur la vie qui laisse aux assurés seuls le droit de mettre fin
aux contrats: elle est tout aussi manifestement contraire aux
intérêts des assurés. Le second réside dans la difficulté à
fixer les droits des assurés domiciliés dans les cantons de
l'Est et dans le risque de voir ces assurés subir finalement
un sort moins Favorable par rapport à celui réservé aux
autres Belges.

C'est dans ces conditions. Mesdames. Messieurs. que le
Gouvernement a l'honneur de vous proposer que l'exécution
des contrats d'assurance sur la vie souscrits. en Belgique.
par les entreprises allemandes. postérieurement au 10 avril
1920, soit régie par les dispositions particulières commentées
ci-après et soit confiée à l'organisme spécialement créé. pour
un but analogue. après la guerre 1914~1918.

Examen des articles,

Article premier.

Le § 1 de cet article délimite le champ d'application du
projet de loi et charge l'Office de gestion et de liquidation
d'une mission analogue à celle pour l'exécution de laquelle
il fut créé: en 1920.

La date du ':I septembre 194':1 est celle de l'entrée en
vigueur de l'arrêté-loi du 23 août 1944 relatif au séquestre
des biens. droits et intérêts ennemis. C'est à cette date que
l'Office des Séquestres se substitua aux entreprises elles-
mêmes dans la garde. la conservation et l'administration de
leurs biens, droits et intérêts; c'est donc à propos des porte-
feuilles d'assurance existant à cette date qu'il importe
d'édicter un règlement spécial d'exécution.

La date du 10 avril 1920 est celle de la résiliation des
contrats d'assurance su!' la vie conclus avant et pendant la
première gllerre mondiale, résiliation consacrée par la loi du
31 mars 1920. L'adoption de cette date a pour effet d'éviter
une solution de continuité dans le temps: le sort des contrats.
antérieurs au Il avril 1920 a été réglé par la loi du
31 mars 1920; le présent projet tend à régler le sort des
contrats postérieurs au l O avril 1920.

Le § 1 de l'article est fondamental.
L'exposé des motifs a montré clairement que la formule

de: liquidation envisagée jusqu'id dans le cadre de la légis~
lation relative au séquestre des biens, droits et intérêts ane~
mands, était, mal adaptée et en contradiction avec la loi du
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wijlook de contracten gedurende de oorlog in datzelfde
gebied afgesloten door de beschouwde maatschappljen-
onderschrljvers als Duitse contracten aanqezlen werden.
Hieruit volgt dat deze contracten, vóór of gedurende de
oorlog afgesloten, ztch voor het ogenblik in Duitsland
bevinden zoals tevens ook de hieraan verbonden wïskun-
dige reserves. De vraag om te weten of deze contracten
al dan niet onder de verdeltnq, door de Dienst van het
Sequester voorgesteld vallen. is betwistbaac. Een beves-
tigend antwoord zou slechts een Iiquidatie toelaten tot
beloop van ':\0 % van de vorderingen: een ontkennend
antwoord laat een liquidatie toe van ongeveer 90 %' .

Zoals men ziet stuit het door de Dienst van het Sequester
gedane vereHeningsvoorstel op twee moeilïjkheden. De
eerste bestaae in het vaststellen van de vorderinqen van de
verzekerden en voor dit te dcen ts er geen andere oplosslnq
dan het vernietigen van de contracten. Een zulkdaniqe ver-
nietiging van overheidswege îs totaal tegenstrijdig aan het
principe gehuldigd bi] de wet van 25 [uni 1930 betreffende
de contrôle op de levensverzekedngsondernemingen welke
aileen deverzekerden het recht laat een elnde te stellen aan
hun contracten: het ts ook strijdig met de belangen van de
veraekerden, De tweede moeilijkheid bestaat in het vast-
stellen van de rechten van de: verzekerden die in de Oost-
kantons verblijven en in het risico dat deze verzekerden
lopen, dat zij minder gunstig zouden behandeld worden dan
de overiqe Belgen.

Om die redenen, Mevrouwen, Mijne Heren, heeft de
Regering de eer U voor te stellen de vereffening van de
levensverzekertnqscontracten, in België na 10 April 19:20
onderschreven door de Duitse onderneminqen, aan de hierna
btjzondere beschikkinqen te onderwerpen en aau het voor
een gelijkaardig doel na de oorloq van 1914-1918 speciaal
opqericht orqanlsme toe te vertrouwen.

Onderzoek van de artikelen.

Artikel êên.

De § I van dit artikel omschrijft de draagwijdte van het
wetsvoorstelen belast de Dienst voor Beheer en Vereffening
met een taak overeenkomstig met die waarvoor hij werd
opqericht in 1920.

De datum 1 September 1944 is de datum van het inwer-
kinqtreden van de bes1uitwet van 23 Augustus 1911 betref-
fende het sequester van de vijandelijke qoederen, rechten
en belangen. Op deze datum stelde de Dienst van het
Sequester zieh in de plaats van de ondernerninqen zelf voor
het bewaken, het bewaren en het beheren van hun goederen,
rechten en belangen; het is dus nopens de op deze. datum
bestaande verzekerinqsportefeuille dat het nodig is een bij-
zonder uitvoerinqsreqlement uit te vaardiqen.

De datum to April 1920 is de datum van de vernietiging
der levensverzekerinqscontracten afgesloten vóôr en gedll-
rende de eerste wereldoorlog; deze vernietiging werd
bekrachtigd door de wet van 31 Maart 1920. Het vast-
stellen van deze datum heeft tot gevolg elke tussenperiode
te vermijden : de contracten vôör Il April 1920 afgesloten
werden door de wet van 31 Maart 1920 geregeld; het huidig
voorstel heeft tot doel de contracten na 10 April 1920 afge~
sloten te regelen.

De § 1 van het artikel is de voornaamste.
De memorie van toelichting heeft duidehjk aangetoond

dat de tot hiertoe in aanmerking genomen vereffeningsfor-
mule in het kader van de wet betreffende het sequester van
de Duitse goederen, rechten en belanqen niet goed aange~
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25 juin 1930 sur les assur ances-vie, lésait les assurés et pré-
sentait le risque de voir les ressortissants des cantons de
l'Est traités autrement que les autres Belges,

Il est essentiel de remarquer que l'Office de gestion et
de liquidation sera chargé de l'exécution des contrats dans
les limites et conditions précisées aux articles suivants du
projet.

Pourquoi pas une exécution pure et simple?

L'expérience a montré, à propos des contrats clavant et
pendant la première querre mondiale, que l'obligation impo-
sée aux assurés de régler les primes arriérées présentait des
difficultés d'application pratique et conduisait à des litiges:
l'assuré en vie comprend difficilement qu'il doive acquitter
des primes échues depuis longtemps pour amortir le coût
du risque que l'assureur couvre rétroactivement, La formule
consistant à faire reprendre purement et simplement. par
l'Office de gestion et de liquidation, les droits et obligations
des assureurs, formule qui se serait. imposée si elle avait été.
prévue dans un traité de paix analogue au Traité de Ver-
sailles, n'a donc pas été retenue, Pas plus d'ailleurs que celle
qui aurait consisté à considérer les contrats comme: suspendus
depuis le t'! septembre 1944 jusqu'à l'entrée en viqueur de
la loi. Entre ces deux extrêmes, maintien des contrats en
vigueur dans l'état où ils se trouvaient au "I septembre 19"11
d'une part. et suspension des contrats à partir de cette même
date d'autre part, on peut choisir un mode: d'exécution qui
se rapproche très fortement des dispositions prévues aux
conditions générales des contrats et que le Gouvernement
a retenu.

On sait, en effet, qu'en l'absence d'une demande de
rassuré en vue d'obtenir la valeur de rachat à laquelle il peut
prétendre, le non-paiement d'une prime à son échéance nor-
male entraîne, pour un contrat d'assurance sur la vie, la
réduction du capital assuré: le contrat n'est ni résilié ni
suspendu; il est simplement réduit en ce sens que le capital
assuré est diminué de la portion correspondant aux primes
initialement prévues pour le futur et qui ne seront pas payées.
Le jeu de l'assurance continue donc à s'opérer mais il porte
sur un~ somme moindre. Ainsi l'épargne matérialisée pal."les
valeurs représentatives des réserves mathématiques remplit
le rôle pour lequel elle a été constituée,

Pareil mode d'exécution a Hé retenu pour les contrats
conclus avant le 10 mai 1940, quel que soit le lieu de: sou-
scription en Belgique, e:t ceux conclus, après le 9 mai 1940.
dans les territoires annexés. Les souscripteurs de la seconde
catégorie: de contrats n'avaient pas la possibilité de souscrire
auprès des compagnies nationales ou alliées, le territoire sur
lequel ils vivaient étant incorporé de fait à I'Allemaqne. Dès
l'instant où l'on admet que l'assurance sur la vie: répond à
un besoin social, on ne: peut faire grief aux intéressés de
s'être assurés auprès d'entreprises allemandes.

On verra à l'article 5 que le régime de la réduction a été
prévu pour ces deux catégories de contrats.

Quant aux personnes ayant conclu, pendant la guerre, en
territoire: occupé, avec les succursales des entreprises alle-
mandes d'assurance sur la vie, il n'a pas semblé au Gouver-
nement qu'il convenait de les faire: bénéficier du même rêqme
de faveur, C'est en toute indépendance que ces souscripteurs
ont préféré conclure avec les entreprises allemandes; ce
ra[sant. ils ont accepté: un risque et l'on ne voit pas poucquoi
ils devraient échapper aux conséquences d'Un contrat libre-
ment consenti. Le Gouvernement propose, par l'article 6 du
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past was en, in tegenstrijd met de: wet van 25 Juni 1930
op de levensverzekertnqen, de verzekerden benadeelde en
een gevaar betekende voor de Inwoners van de Oost-kantons
welke ntet op dezelfde manier dan de andere Belgen behan-
deld werden.

Het is noodzakelijk hier aan te stlppen dat de Dienst voor
Beheer en Vereffening zal belast worden met de uitvoering
van de contracten binnen de grel1~en en volgens de voor-
waarden in d~ volgende artlkels van het ontwerp vastgelegd.
. Waarom worden de contracten niet eenvoudiq weg uit-
gevoerd?

De ondervinding, opgedaan bij de contraden voor en
gedurende de eerste wereldoorlog onderschreven, heeft
geleerd dat de verpltchtinq de achterstallige premlën te
betalen de verzekerden voor practlsche moeilijkheden stelde
en tot betwisting aanleiding .gaf: de in leven ztjnde verze-
kerde kan moeilijk begrIjpen dat hi] de reeds lang vervallen
premiën nog moet betalen orn het rîsîco, dat de ve:rzekeraar
met teruqwerkende kracht dekt, te: bekostigen. De oplossinq,
eenvoudig weg de rechten en de verplichtingen van de: ver-
zekeraars door de: Dienst voor Beheer en Vereffeninq te
doen overnemen, he:tgeen wel het geval geweest ware indien
het in een vredesverdrag naar de aard van het Verdrag van
Versailles voorzien was, werd niet weerhouden. Eveneens
werd de oplossing, die erin bestond de contracten als
geschorst te beschouwen vanaf "I September 1944 tot het
inwerkingtreden van de wet, niet weerhouden. Tussen deze
twee uitersten, het in voege houden van de contracten zoals
zij bestonden op ':I:September 1944 enerzïjds en de schorsing
van de contracten vanaf dezelfde datum anderzfjds, kan
men een uitvoeringswijze kiezen die de beschikkingen, voor-
zien in de algemene polisvoorwaarden, sterk benadert en die
door de Regering werd weerhouden.

Inderdaad men weet dat, bi] ontstentenis van een aan-
vraag vanwege de verzekerde: "totafkoop, waarop hij recht
heeft. het niet betalen van een premie van een levensverze-
keringscontract op zijn gewone vervaldag het herleiden van
het verzekerde bedrag meebrenqt : het contract is noch ver-
nietigd noch geschorst; het is slechts herleid tot een bedrag
zodanig dat het verzekerde kapitaal verminderd wordt met
een deel dat overeenstemt met de in het contract vermelde
premiën die in de toekomst niet meer zullen betaald worden.
De verzekerinq loopt dus voort doch slaat op een verminderd
bedrag. Zo blijft het sparend element. uitgedrukt door de
tegenwaarde van de wiskundige reserves, zijn rol vervullen
zoals het eerst in de bedoeling lag.

De:rgelijke wijze: van uitvoering werd weerhouden voor
de contracten in om het even wefÏ(e plaats van het Belgisch
grondgebied vóór 10 Mei 1940 afgesloten en voor de con-
tracten in de inge:lijfde: gebieden na 9 Mei 1910 ~£gesloten.
De onderschrijvers van de tweede cate:gode contracte:n beza-
ten de mogelijkheid niet bij een nationale of geaIlïëerde
onderneming te onderschrijven. daar zij in feite bij Duitsland
ingelijfd waren. Van het ogenblik af dat men aanneemt dat
de levensverzekerinq aan een sociale: noodwendigheid beant-
woordt, kan men het de belanqhebbenden niet kwalijk
nemen dat zij zich bij een Duitse onderneming hetenver-
zekeren, .

In artikel 5 bemerkt men dat voor deze twee cateqorteën
contracten de herleiding voorzien werd.

Voor wat de personen betreft die, gedurende de oorloq,
in het bezette gebie:d, contracten hebben afgesloten met de:
bijzetels van de Duitse levensvel'2;ekeringsonderneminge:n,
bleek het voor de Rege:ring niet gewenst hen van hetzelfde
gunstregime te laten genieten, Deze onderschrijver:s hebben
vrijwillig de voorkeur gegeven aan de Duïtse onderne-
minqen: zodoende hebben zij ook een rislco genomen en
moeren dan ook de gevolgen van. hun vrijwillig onder-
schreven contract dragen. De Regeririg stelt voor, bij toe-



projet. de l'égler le cas de ces contrats de la même maniere
que celle qu'avait arrêtée l'Office des Séquestres et qui a
été rappelée dans l'exposé des motifs.

Le § 2 de l'article premier stipule que pour bénéficier des
dispositions de la loi, les intéressés doivent faire valoir leurs
droits auprès de l'Office de gestion et de liquidation.

Cette obligation s'Impose pour la raison que les doubles
des contrats ne figurent pas tous dans les archives des sièges
belges des entreprises allemandes, trouvées lors de la llbé-
ration du territoire. Il importe ainsi. d'une part, d'inviter les
intéressés à se faire connaître et. d'autre part, de limiter le
délai au cours duquel cette formalité doit être l'emplie,

Art. 2.

L'Office de gestion et de liquidation assurera, suivant les
cas, tout ou partie des engagements des assureurs alle-
mands. Il doit ainsi posséder tes droits correspondant aux
obligations qu'il assume de manière à éviter que la présente
loi ne constitue une charge pour le Trésor.

Les avoirs transférés par l'Office des Séquestres, en appli-
cation de l'article 4, couvriront une partie des obligations de
l'Office de gestion et de liquidation; celui-ci possédera une
créance. pour le solde, à charge des entreprises allemandes.

Art.3.

Cet article réserve les droits des intéressés pour la partie
des engagements des entreprises allemandes qui ne sera pas
exécutée par l'Office- de gestion et de liquidation,

Art. 4.

Comme on l'a déjà dit, l'Office des Séquestres détient
seulement les pièces relatives aux contrats souscrits dans la
partie du territoire qui n'a pas été annexée à l'Allemagne
en mai 1940. Il ne peut évidemment transférer à l'Office de
gestion et de liquidation que ce qu'il possède.

II en est de même en ce qui concerne les avoirs des entre-
prises séquestrées. L'Office des Séquestres transférera à
l'Office de gestion et de liquidation le solde de ces avoirs
après déduction des sommes nécessaires à la liquidation des
créances autres que celles des assurés et des sommes desti-
nées à couvrir ses frais dadministration.

Art. 5.

Le § 1 de cet article précise la formule de réduction des
contrats qui a été exposée à propos de l'article premier.

Quant au § 2, il autorise tout souscripteur, en vie au
moment de l'entrée en vigueur de la loi, à reprendre, endëans
les six moïs, son œuvre de prévoyance dans les limites telles
qu'elles existaient à la date du '1 septembre 1914. En ce cas,
le contrat n'aura été réduit que pendant la période de temps
qui se sera écoulée entre la première échéance de prime ou
de fraction de prime postérieure au 3 septembre 1944 et le
moment où le souscripteur aura fait usage de la faculté que
lui réserve ce § 2. Evidemment, ce relèvement du capital
assuré pour le porter à un montant supérieur à celui prévu
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passing van arttkel 6 van het ontwerp, deze contcacten te
regelen zoals dOOI:de Dienst van het Sequester werd vast-
gesteld en in de memorie van toelichting aangehaald.

De § 2 van artikel één stelt vast dat de belanghebbenden
hun rechten moeten doen gelden bi] de Dienst VOOI:Beheer
en Vereffening ten einde van de beschïkkinqen der wet te
kunnen genieten.

Deze verplichting is noodzakelijk daar alle dubbels van
de contracten gevonden in de archieven bij de bevrijdinq
van het grondgebied in de Belgische zetels van de Duitse
ondernemingen niet voorhanden zijn, Het is eveneens nodig
aan de éne kant de belanghebbenden uit te nodiqen zlch te
Iaten kermen en aan de andere kant de termijn, waarop deze
formaliteit rnoet vervuld worden, te beperken.

Art. 2.

De Dienst voor Beheer en Vereffening zal, naar gelang
de gevallen, alle of een gedeelte van de verphchtinqen van
de Duitse veraekeraars overnemen. Hij moet bijgevolg alle
rechten bezitten die uit de verplichtingen, welke hi] op zich
neemt, voortvloeien zodanig dat onderhavige wet geen
nieuwe last voor de Schatkist meebrengt.

De door de Dienst van het Sequester in uitvoerinq van
artikel 4' overgemaakte activa zullen een deel van de ver-
plichtingen van de Dienst voor Beheer en Vereffeninq dek-
ken: deze zal voor het overschot ten overstaan van de Dmtse
ondernemingen een vordering kunnen uitoefenen,

Art. 3.

Dit artikel vrijwaart de rechten van de belanghebbenden
VOOlZ dat deel der verplichtingen van de Duitse onderne-
mingen welk door de Dienst voor Beheer en VereHening
niet werd uitgevoerd.

Art. 4.

Zoals reeds gezegd beschikt de Dienst van het Sequester
slechts over de stukken die betrekking hebben op de contrac-
ten in dat deel van het grondgebied onderschreven dat niet
bij Duitsland ingelijfd werd in Mei 1940. Hi] kan natuurlijk
slechts aan de Dienst voor Beheer en Vereffening over-
draqen wat hij bezit,

Hetzelfde geldt voor de activa van de onder sequester
gestelde ondernemingen. De Dienst van het Sequester zal
aan de Dienst voor Beheer en Vereffeninq het saldo van
deze .activa overmaken na aftrek van de sommen nodig tot
het vereffenen van de vorderinqen butten de vorderingen
van de verzekerden en na altrek van de sommen nodig tot
het dekken van zijn beheerkosten,

Art. 5.

De § 1 van dit artikel geeft een nadere verklaring van de
herleidinq der contracten zoals bij het onderzoek van artt-
kel ëën werduiteengezet.

In de § 2 wordt de onderschrfjver, nog In leven bij het in
werkingtreden van de wet, gemachtigd, binnen de zes
maand, zijn voorzorqswerk te hernemen binnen de grenzen
zoals zij bestonden op daturn van 'I September 19H. Voor
dit geval zal het contract slechts herleid zijn gedurende de
periode verstreken tussen de eerste vervaldag van de premie
of premîeqedeelte volgend op 3 September 1944 en het ogen-
blik waarop de onderschrijver van zijn recht, in de § 2 vcor-
zien, gebruik maakt. Het opvoeren van het verzekerde
bedrag tot een bedraq dat hoger is clan de herIeidingswaarde
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au contrat réduit n'est possible que moyennant le paiement
d'Une ou plusieurs primes qui seront calculées techniquement
sur base des conditions génerales et particulières des
contrats.

Le § 3 concerne ceux des contrats visés au § I qui ont
fait l'objet d'Un avenant d'annulation par convention sou-
scrite à l'intervention de l'Office des Séquestres. Pour ces
contrats, les obligations de l'Office de gestion et de liqui-
dation sont limitées au paiement de la valeur de rachat théo-
rique fixée dans cette convention. Toutefois le souscripteur.
en vie au moment de l'entrée en vigueur de la lot, pourra,
endéans les six mols. réclamer le bénéfice des dispositions
du § 1 en demandant que la convention en question soit
considérée comme de nul effet.

Art. 6.

Cet article règle lé cas des contrats souscrits. pendant la
guerre, en ,territoire occupé. de la même manière que celle
qu'avait arrêtée l'Office des Séquestres.

Il a été rappelé dans l'exposê des motifs que l'Office des
Séquestres avait été amené à considérer les contrats comme
résiliés à la date du 31 août 1945 à minuit. Dans ces condi-
tions, une répartition des avoirs disponibles entre tous les
contrats, quel que fnt le lieu de souscription, aurait permis
à l'Office des Séquestres d'opérer une liquidation à concur-
rence de 40 % des créances.

Art. 7.

Cet article n'appelle aucune observation particulière.

Art. 8.

Par cet article. les modrftcations aux contrats postécieures
au 3 septembre 1944 sont de nul effet en vue de l'application
de la loi, pour autant que ces modifications ne soient pas
intervenues par convention entre l'Office des Séquestres
et les' souscripteurs de contrats conclus en Belgique avant
le 10 mai 1940 ou conclus en territoire annexé pendant la
guerre.

Art. 9.

Cet article vise le cas des contrats libellés en monnaies
étrangères. Un arrêté royal fixera les taux de conversion
des dites monnaies en francs belges. Il convient. en effet.
d'attendre que. conformément à l'article premier. les intè-
ressës se soient fait connaître pour pouvoir établir un relevé
complet des contrats tombant sous l'application de la loi. Ce
ne sera qu'à partir du moment où l'inventaire: pourra être
considéré: comme suffisamment représentatif du portefeuille:
que l'on connaîtra quelles sont exactement les monnaies
êtranqères à prendre en considération.

A~t. 10 et 11.

Ces articles n'appellent aucun commentaire.

Le Ministre des Affaires Economiques
et des Classes Moyennes.
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is slechts mogelijk door het betalen van ëën of meerdere
premiën die technisch berekend zullen worden op basts van
de algemene en de:bijzondere poltsvoorwaarden.

De § 3 heeft betrekking op de bij de § 1bedoelde contree-
ten welke, bij overeenkomst door tussenkomst van de Dienst
van het Sequester, het voorwerp van een vernletiqinqshij-
voegsel uitgemaakt hebben. Voor deze contracten beperken
de verplichtlngèn van de Dienst voor Beheer en Vereffening
zich tot hel betalen van de in deze overeenkomst vastgestelde
theoretlsche afkoopwaarde. Nochtans kan de onderschrijver,
in leven bij het in werkingtreden van de wet, binnen de
zes maand, het voordeel van de beschfkklnqen van de § 1
inroepen, door devernietiging van de bedoelde overeenkomst
aan te vragen.

Art.6.

Dit arttkel reqelt de contracten gedurend de oorlog onder-
schreven in het bezette gebied volgens dezellde wijze als
deze door de Dienst van het Sequester vooropgesteld.

In de memorie van toelichting werd er gewezen op de
redenen waarom de Dienst van het Sequester de contracten
vernietigd beschouwde op datum van 31 Augustus 1945 te
mîddernacht. Onder die voorwaarden zou verdeling van de
beschikbare activa onder al de' contracten, welke ook de
plaats van onderschrijving ervan weze, de Dienst van het
Sequester een vereffening ten belope van 40 % van de vor-
deringen toegelaten hebben.

Art. 7.

Dit artikel vergt geen verdere bljzondere uitleg.

Art.8.

Door dit artikel worden de wijzigingen, na 3 Septem-
ber 1944 aan de contracten aanqebracht, met het oog op de
toepassing van de wet, nie:tig verklaard, voor zover deze
wijzigingen niet voortspruiten uit een overeenkomst, tussen
de Dienst van het Sequester en de onderschrijvers van de
contracten in België afgesloten vóór 10 Mei 1940 of in de
ingelijfde gebieden afgesloten gedurende de oorlog.

Art. 9.

Dit artikel beoogt de contracten in vreemde munt afqe-
sloten, Een koninklijkbesluit zal de omzettingsvoet van die
vreemde munten in Belgische frank bepalen .. Inderdaad is
het noodzakelijk te wachten tot de belanpbebbenden, over-
eenkomstig artikel êên, zich hebben laten kennen ten eïnde
de vollediqé lijst van de contracten, welke onder de toepas-
sing vallen van de wet te kunnen opmaken. Het is slechts
van het ogenblik af, dat de inventaris als een voldoende
weergave van de portefeuille beschouwd kan worden, dat
men zich een juist gedacht zal kunnen vormen omtrent de:
in aanmerking te nemen vreemde munt.

Art. 10 en 11.

Deze artikelen eisen geen verder commentaar,

De Minister van Economische Zeken
en Middenstend,

J. DUVIEUSART.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de lëqtslatton, deuxième chambre, saisi
pal' le Ministre des Affaires Economiques et des Classes Moyennes.
le 30 septembre 1953, d'une demande d'avis SUl' un avant-prolet de
loi « relatif li l'exécution des contrats d'assurances SUI' la vic souscrits,
en Belgique, postérieurement au 10 avril 1920, par les entreprises
allemandes d'assurances, en cours ou non entièrement llquldés il la
date du 'I septembre 1944 », a donné le 5 novembre 1953 l'avis
suivant:

L'avant-projet a pour objet d'organiser, dans les ltnutes et aux
conditions qu'il détermine, l'exécution des contrats d'assurance sur la

•.••.•ie conclus avec des entreprises d'assurances allemandes, exécution
qui est actuellement suspendue de par la guerre de 1940-19'15,

Cette exécution sera assurée par I'Office de gestion et de liqui-
dation créé par l'arrêté royal du 31 mars 1920, au moyen des valeurs
représentatives des réserves mathématiques et des cautionnements
déposés par ces entreprises en Belgique en conformité de la loi du
25 juin 1930. ainsi qu'au moyen des autres avoirs de ces organismes
qui pourraient être utilisés il cette fin, Ces biens seront transférés à
l'Office de gestion e:t de: liquidation par l'Office des Séquestres qui
les dëtlent actuellement en vertu de J'arrêté-loi du 23 août 1944 relatif
aux séquestres des biens. droits et intérêts ennemis.

Les assurés conserveront. à régard des entreprises allemandes, leurs
droits pour la parti" des engagements souscrits par ces dernières que
l'Office de gestion et de liquidation ne pourra exécuter, Us auront.
en outre, la faculté de contracter, auprès de l'Office. une assurance
supplétive desttnëe à leur garantir au maximum le paiement des sommes
pour lesquelles ils étaient assurés au '! septembre 19"".

Les bénéficiaires de la loi devront solliciter l'application de celle-ci.
I! leur sera loisible de revenir sut" les avenants d'annulation de polices
qu'ils auraient éventuellement souscrits auprès de l'Office des Séquestres.

•..
Le Conseil d'Etat relève que le projet ne concerne que l'exécution

des contrats d' assurance sur la vie faits avec des entreprises allemandes.
Le problème que soulève les contrats de cette espèce. s'il en est, conclus
avec d'autres ressortissants ennemis. n'est pas réglé.

•..
Dans le texte qu'il propose ci-après. 'le Conseil d'Etat s'est employé.

en remaniant le projet Habli par le Gouvernement. il mieux en faire
ressortir la portée et l'économie et à y introduire plus de darté et de
précision.

L'arucle premier de ce tex te charge l'Office de gestiou et de
liquidation de sa mission nouvelle, Il reprend les dispositions des
articles premier, 2 et Il de ravant-projet.

Les articles 2 et 3 précisent la mission de l'Office et ënoncent
certaines conséquences de son intervention. tant il l'égard des entre-
prises allemandes qu'à l'égard des assurés, Ces dispositions font l'objet
de rarticle 4 de ravant-projet.

L'article 'I détermine de manière plus complète que ne Je fait
l'article 3 de l'avant-projet les avoirs des entreprises allemandes que
l'Office des Séquestres aura à transférer à l'Office de gestion et de
liquidation, L'avant-projet omet, en effet. de prévoir expressément le
transfert de la partie du cautionnement qui doit être affectée. aux
termes de la loi du 25 [uin 1930, it la liquidation des contrats d'assu-
rance sur la vie, ainsi. que du reliquat disponible des autres avoirs de
ces entreprises. déduction faite du montant intégral des sommes dues
aux autres créanciers de celles-ci.

L'article ainsi complété implique une dérogation au droit commun
dans la mesure où il prévoit que les souscripteurs ou bénéficiaires
d'assurances sur la vie ne pa •.ticiperont à la répartition du reliquat
disponible des autres avoirs des entreprises d'assurances allemandes
qu'après déduction rln montant intégral des sommes dues aux autres
créanciers de celles-ci, Telle est l'intention du Gouvernement. Celle-ci
ne ressortait ni du. texte de ravant-projet. ni de l'exposé des motifs.
Ce dernier serait utilement complété sur ce point,
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ADVIES VAN DB RAAD VAN STATE.

De Raad van State, afdeling wetqevlnq. tweede kerner, de 30' Sep-
tomber 1953 door de Mlnlster van Economische Zaken en Middenstand
verzochr hem van advies te dienen over een voorontwerp van wet
« betreffende de ultvocriuq van de lcvensverzekertuqscontracten, In
Bclqlë door de Dultse vcrzekertnqsondcrnemlnqen onderschreven na
10 Aprt' 1920. nog in voeqe of nog nlet volledig geregeld op
1September 19'1'1 », heeft de S' November 19S3 het volgend advles
gegeven:

Het voorontwerp heeft tot doel. binnen de perken en onder de
vcorwaardcn die het bepaalt, de uttvcertnq van de met Duttse verzeke-
rtnqsondernerntnqen qesloten Ievensverzekertnqscontracten te reqelen,
welke ultvocrlnq thans ingevolge de oorlog 1910-19'15 is opqeschort.

D~ bij koninklijk besluit van 31 Maart 1920 inqestelde Dienst voor
Beheer en Vereffening zal voor die uitvoering zorqen door middel
van de waarden die beantwoorden aan de wiskundige reserves en aan
de zekcrheden dcor die ondernemingen in Belqtë overeenkomstig de
wet van 25 [uni 1930 gedeponeerd. alsook door middel van de andere
activa van die orqanismen, welke daartoe kunnen gebruikt worden.
Die goederen worden aan de Dienst voor Beheer en Vereffening over-
gedragen door de Dienst van het Sequester, die ze thàns onder zieh
hecft krachtens de besluitwet van 23 Augustus 1944 betreffende het
Sequester van de vijandelijke goederen. rechten en belangen.

De verzekerden zullen teqenover de Duitse onderneminqen hun
rechten behouden voor dat ' gedeelte van de door die ondernemingen
qesloten overeenkomsten dat de Dienst voor Beheer en Vereffening
niet kan uitvoeren. Verder kunnen z i] bij de Dienst een aanvullende
verzekerinq aanqaan om de waarborq te hebben dat hun de bedraqen
worden uitbetaald waarvoor zij 'I September 19'14 waren verrekerd,

Zij die in aanmerkinq komen voor de wet zulleu om dezer toepassing
moeten verzoeken. Het zal hun vrijstaan terug te komen op de
bijkomende overeenkomst tot vernietigiug van polissen, welke ;:ij" bl]
de Dienst van het Sequester eventueel mochten hebben aangegaan ....

De Raad van State merkt op dat het ontwerp enkel betrekking
heeft op de uitvoering van de met Duuse ondernemingen gesloten
levcnsveraekertnqscontracten. Het vraagstuk dat rijst in verband met
zodanlqe contracten, met andere vijandelijke onderdanen gesloten,
indien er zulke contracten ztjn, is niet qereqeld ..• •

In de hierna voorqestelde tekst heeft de Raad van State het door
de Regering opgestelde ontwerp omgewerkt ten einde de draagwijdte
en de inrichting er van beter tot uiting te brengen en de tekst duide-
lijker en nauwkeurtqer te maken,

Arlikel ëën van deze tekst belast de Dienst voor Beheer en Veref-
fening met zijn nieuwe taak, De bepalingen van de: artikelen 1, 2 en
Il van het voorontwerp worden er in opqenomen.

De artikelen 2 en 3 zeqqen duidelijk welke de taak van de Dienst
Is en vermelden enkele gevolgen van het optreden van die Dienst
zowel ten opztchte van de Duitse ondernemingen als ten opzichte van
de verzekcrden, Deze bepalingen komen vcor in artikel '1 van het
voorontwerp.

Artikel 4 bepaalt, op vollediger wijze dan artikel 3 van het voor-
ontwerp, welke activa van Duitse ondernemmqen door de Dlenst van
het Sequester moeren overgedragen worden aan de Dienst voor Beheer
en Vereffening. Het voorontwerp verzulmt immers uitdrukkelljk te
voorzien in de overdracht van het gedeelte van de zekerheld die
overeenkomsttq de wet van 25 Juni 1930 bestemd ls voor de vereffe-
ning van de levensveraekertnqscontracten alsmede van het beschlkbaar
saldo van de overiqe activa dezer onderneminqen, na aftrek van het
integraal bedrag der aan de andere schuldeisers dezer ondernemingen
verschuldigde sommen,

Aldus aanqevuld, impliceert hel ar.likel een afwijking van het gemeen
recht in zover het bepaalt dat de contractanten en de begunstigden
van Ievensverzekerinqscontracten slechts deel hebben in de verdeling
van het beschtkbaar saldo van de overige activa der Duitse verzeke-
ringsoodernemingen, na aftrek van het integraal bedrag der aan de
andere schuldeisers dezer onderneminqen verschuldigde sommen.
Aldus de bedoeling van de Regering, Deze bleek niet uit de tekst van
het voorontwerp en evenmin uit de memorie van toelichtmq, Het zou
nuttig zijn deze laatste op dit punt aan te vullen,
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Les articles 5 ct 6 déterminent les obligations de I'Offtco en distin-
guant, d'une part, les contrats conclus en Be/gique avant le 10 mai 1940
ct les contrats conclus postérieurement à cette date dans la partie
du terrttclre belge annexé abussvemcnt à l'Allemagne en mal 1940
ct, d'autre part, les contrats conclus après le 9 mal 1940 su,' le territoire
belge non compris Eupen ct Malmédy. Ils groupent les dlsposltions
de l'avant-projet relatives à chacune de ces deux catégories,

Les autres modlflcatlcns que comporte le texte rédigé par le Conseil
d'Etat sont de pure forme ct ne nécessitent aucun commentaire.

Article premier,

§ \. L'Office de gestion ct de ltquldatlon, institué par l'arrëté royal
du 9 avril 1920 pris en vertu de ln loi du 31 mars 1920 su,' l'exécution
des clauses du Traité de Paix de Versailles relnttves aux contrats
d'assurance sur la vie, exécute, dans les limites et aux conditions
déterminées par la présente loi, les contrats d'assurance sur ln vie.
en cours ou non entièrement liquidés à la date du 4: septembre 1'944,
conclus en Belqique postérieurement au 10 avril 1920 par les entre-
prises allemandes d'assurances sur la vie dont les biens. droits et
intérêts ont été mis sous séquestre par application de l'arrêté-loi du
23 août 1944 relatif au séquestre des biens, droits et intérêts ennemis.

§ 2. Ne sont toutefois exécutés, conformément aLI paragraphe prece-
dent, que les contrats pour lesquels les intéressés font valoir lems
droits par lettre recommandée à la poste adressée à l'Office de gestion
et de liquidation dans les six mois de rentrée en vigueur de la
présente loi.

Art. 2.

Dans les limites des obligations qu'il assume en application de la
présente loi. l'Office de gestion et de liquidation exécute envers les
assurés, les souscripteurs et les bénéficiaires des contrats, les obliga-
tions qui incombent aux entreprises allemandes.

Il possède envers les dites entreprises une créance correspondant
à la différence entre le montant des obligations ainsi assumées et les
avoirs qui lui sont transférés conformément à l'article 'I.

Art.3.

Les assurés, les souscripteurs et les bénéficiaires de contrats con-
servent à l'ëqard des entreprises allemandes tous leurs droits pour la
partie des engagements non couverte en application des dispositions
de la présente loi.

Art.4.

L'Office des Séquestres transfère à l'Office de gestion et de liqui-
dation les contrats en sa possession. les valeurs représentatives des
réserves mathématiques et du cautionnement. ainsi que le reliquat
disponible des avoirs des entreprises après paiement par l'Office des
Séquestres des autres créanciers des dites entreprises.

Art.5.

§ 1. Relativement aux contrats souscrits avant le 10 mai 1940,
ainsi qu'aux contrats souscrits après le 9 mai 1940 dans la partie du
territoire belge annexé abusivement à l'Allemagne en mai 1940,
l'Office de gestion et de liquidation possède les droits et assume
les obligations qui eussent été ou qui seraient ceux des entreprises
d'assurances si les conditions génërales ou particulières des contrats
avaient contenu à la souscription une disposition stipulant que la
clause concernant la réduction des engagements en cas de non-paiement
de la prime devait, de plein droit et sans autres formalités, s'appliquer
it la date de la première échéance de prime Olt de fraction de prime
postérieure au 3 septembre 1941.

§ 2, Pour tout contrat visé au § 1. en cours à la date de rentrée
en vigueur de la présente loi, l'Office de gestion et de liquidation
est tenu, à Ja demande du souscripteur, de couvrir un complément de
risque sans que la somme dorénavant assurée ne dépasse le montant
qui était en vigueur au 'I septembre 1944,: moyennant le paiement soit
d'une prime unique, soit de primes annuelles, soit des deux.

La demande doit être adressée à l'Office de gestion et de liquidation
par lettre recommandée à la poste dans les six mois de rentrée en
vigueur de la présente loi.

§ 3, Par dérogation au § ·1. les obligations de J'Office de gestion
et de liquidation vis-à-vis des assurés, des souscripteurs et des béné-
ficiaires de contrats dont Ies conditlons générales ou particulières ont
été modifiées après le 3 septembre 1944 par une convention souscrite
à l'intervention de l'Office des Séquestres sous forme d'avenant d'anna-
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Bt] het vaststellen van de verplichtingen van de Dienst maken de
artikelen 5 en 6 cen onderschetd tussen, cneratjds, de contractcn In
Belqië vóór 10 Mei 1940 qesloten en de contractcn na die daturn
qesloten in hot dccl van het Belqlsch qrondqebled dat In Mel 1940
onrechtmatlq bij Dultsland werd gehecht en. anderzijds, de contracten
gesioten na 9 Met 1940 op het Belqlsch grOlld(lebied met ultslulttnq
von Eupen-Malmedy, De bepalingen van het voorontwerp betreffende
elk deaer cateqorieën l:ijn in de voorrnelde artlkelen gegroepeerd.

De andere wijzigingen die voorkomen in de door de Raad van Statc
opqestelde tekst betreffcn cnkcl de vorm en verqen geen commentaar,

Eerste artikel.

§ 1. De Dienst voor Beheer en Vereffenlnq, inqesteld bij het konlnk-
lijk beslult van 9 Apl"il 1920 (Ienomen krachtens de wet van
31 Maart 1920 betreffende de ultvoertnq van de bepaltnqen van het
Vredesverdraq van Versailles in verband met de levensverzekertnqs-
overecnkomsten, voert, binnen de grenzen en volqens de voorwaardcn
in de teqenwoordlqe wet gesteld. de op 4 September 1944 lopende of
nlet volledig vereffende leveringsven:ekeringscontracten uit, die in
Belqtë nà 10 Àprll 1920 zijn qesloten dOOL'Dultse Ievensverzekerlnqs-
ondernemtnqen waarvan de qoederen, rechten en belanqen onder
sequester zijn (lesteid ter uttvoertnq van de besluitwet van 23 Auqus-
tus 1944 betreffende het sequester van vijandelijke qoederen, rechten
en belangen.

§ 2, Nochtans heeft uitvoering overeenkomstiq de voorqaande para-
graaf alleen plaats voor die contracten, waarvoor de belanqhebbenden
hun rechten doen gelden bij een ter post aanqetekend schrtjven, aan
de Dienst voor Beheer en Vereffening gericht binnen zes maanden
na het inwerkinqtreden van deze wet.

Art.2.

Binnen de grenzen van de verplichtingen aangegaan bt] toepassing
van deze wet, voert de Dienst voor Beheer en Vereffening, tegenover
de verzekerden, de contractanten en de bequnstiqden van de contrac-
ten, van rechtsweqe de verplichtiugen uit welke op de Duitse onder-
nemingen rusten.

Tegenover deze ondernerninqen heeft hij een schuldvordertnq over-
censtemmend met het verschil tussen het bedrag der aldus aangegane
verplichtingen en de waerden die hem overeenkomstig artikel 4 worden
overgedragen.

Art 3.

De versekerden. de contractanten en de begunstigden van de con-
tractee behouden ten aanzten van de hierboven bedoelde Duitse onder-
nemingen al hun rechten voor het deel van de verblntenlssen, dat bij
toepassi.ng van het bepaalde in de tegenwoordige wet niet wordt
uitgekeerd.

Art.4.
De Dienst van het Sequester draaqt aan de Dienst voor Beheer en

Vereffening over de contracten in. zijn bezu, de waarden die aan de
wiskundige reserves en aan de zekerheden beantwoorden evenals het
beschikbaar overschot der waarden van de ondememinqen, na betallnq
van de andere schuldelsers der genoemde ondernemidgen door de
Dienst van het Sequester,

Art. 5.

§ 1. Ten aanz ien van' de contracten aangegaan vöör 10 Mei 1940,
alsook van de contracten na 9 Mei 1910 aanqeqaan in dat deel van het
Belqisch grondgebied dat in Mei 1940 onrechtmatig bij Duitsland
werd ingelijfd. treedt de Dienst voor Beheer en Vereffening in de
rechten en verplichttnqen die de verzekerlnqsnnderneminqen zouden
gehad hebben of zouden hebben, indien in de algemene of de bijrondere
pohsvoorwaerden bij de ondertekeninq een beding voorkwam, betref-
fende de premlevrljmakinq van het contract bij ntet-betallnq van de
premie, tengevolge van welk beding de vermindering van rechtsweqe
en zonder andere vormen moet toegepast worden op de datum van
de eerste vervaldaq van de premie of van het premiegedeelte na
3 September 1944.

§ 2. Voor leder in § lomschreven contract dat Ioopt op de datum
van het inwerkingtreden van deze wer, is de Dienst voor Beheer en
Vereffening er toe gehouden op aanvraag van de contractant een
aanvullend risico te verzekeren zonder dat de voortaan verzekerde
som het op 4 September 1944 verzekerde bedrag te boven gaat, tegen
betaling van een koopsom of van jaarpremlën, of van belde,

Deze aanvraag moet aan de Dienst voor Beheer en ·Vereffening
gericht worden bij een ter post aanqetekeud schrljven binnen "es
maanden na het inwerkingtreden ·van deze wer,

§ 3. In afwijking van § 1 worden· de verphchtinqen van de Dienst
voor Beheer en Vereffening tegenover de verzekerden, de contrectauten
en de begunstigden van de contracten, waarvan de alqemene of de bijzon-
dere polisvoorwaarden werden gewijzigd nà 3 September 1944 bij een
overeenkomst met de Dienst van het Sequester onder vorm van een



lation, sont limitées au paiement de la valeur de l'achat théorique fixée
dans cette convention; toutefois, il n'est pas tenu compte de cette
convention si le souscripteur en fait la demande,

La demande doit être adressée il l'Offlee de gestion et de liqui-
dation par lettre recommandée il la poste, dans les six mols de l'entrée
en viguellr de la présente loi,

Art. 6.

Relativement aux contrats autres que ceux visés au § 1 de l'article 5,
l'Office cie gestion et de liquidation possède les droits et assume les
obllgations qul eussent été CCliX des entreprises d'assurances si les
conditions gém!rales 0\1 particulières des contrats avalent contenu il
la souscriptton une disposition stipulant qu'Ils prendraient fin au plus
tard le 31 août 1945 il minuit. L'office. paie 40 % des sommes dues il
cette date ou des valeurs de rachat théorique calculées il cette date sur
base des conditlons générales et particulières des contrats.

Art.7.

En vue de l'application des articles 5 et 6 de la présente lot, les
sommes qui ont été payées avant le 'I septembre 1944 atnsu que celles
qui ont été payées après le 3 septembre 19'!4 il l'intervention de
l'Office des Séquestres, en raison des contrats visés il l'article premier,
aux assurés, aux souscripteurs ou aux bénéficiaires, viennent en
déduction des sommes dues par l'Office de gestion et de liquidation.

Art.8.

Il n'est pas tenu compte. pour l'application de l'article 5, des
modifications aux conditions générales ou particulières des contrats
survenues après le 3 septembre 1944, à moins qu'elles n'aient été
réalisées ensuite d'une convention avec l'Office des Séquestres.

Il n'est pas tenu compte pour l'application de l'article 6 des modi-
fications aux conditions générales ou particulières des contrats sur-
venues après le 3 septembre 1941.

Art.9.
Les' rëq'ements de sommes effectués en application de la présente

loi s'opèrent ca francs belges.
Un arrêté royal fixe les taux de conversion' des monnaies étrangères

en francs belges en vue des règlements afférents aux contrats conclus
en tout ou en partie en monnaies étrangères.

Art. lû,

Le Roi peut proroger les délais prévus aux articles I. § 2, et 5,
§§ 2 et 3.

Art. Il.

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

La chambre était composée de

MM.:
F, LEPAGE, conseiller d'Etat. président;
J. COYETTE, conseiller aEtat;
K. MEES. conseiller d'Etat;
J. VAUTHIER assesseur de l« section de législation;
L. FREDERICO, assesseur de la section de légis/ation;
J. CYPRES, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version française
a été vérifiée sous le contrôle de M. MEES.

Le Greffier,
(signé) J. CYPRES

Le Prêsident.
(signé) F. LEPAGE.

Pour deuxième expédition délivrée à M. le Ministre des Affaires
Economiques et des Classes Moyennes.

Le 13 novembre 1953.

Le Greffiet' du COll$eil d'Etat,
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bijvoeqsel tot verntetlqtnq, beperkt tot de betahnq van de theoreusche
afkoopwaarde bij die overeenkomst berekend: nochraus wordt met die
overecnkomst geen rekening gehouden Indien de contractant daaroru
verzoekt.

De aanvraaq moet aan de Dienst voor Beheer en Vereffening
gericht worden bij een ter post aanqetekend schrtjven blnnen zes
maandcn na het lnwerkinqtreden van) deze wet.

Art,6.

Ten aanzlen van de andere contracten dan deze In artikel 5, § 1.
bedoeld, treedt de Dienst voor Beheer en Vereffenlnq ' in de rechten
en verplichtinqen die de verzekertnqsondernemlnqen zouden gehad
hebben indien in de alqernene of de hljzondere pollsvoorwnarden bil
de ondertekerunq een bedtnq voorkwam, lutdens hetwelk zij lliterliJk
31 Augustus 1945 mlddernacht vervallen, De Dienst betaalt 40 % van
de op deze datum verschuldlqde somrnen of van de theoretlsche
afkoopwaarde berekend op deze datum op basis van de alqemene en

r : bijzondere polisvoorwaarden.

Art. 7.

Voor de toepassing van de artlkelen 5 en 6 van deze wet komen In
mindering van de bedragen verschuldtqd door de Dienst voor Beheer
en Vereffentnq, de sommen die vôör 4 September 19'4'1 en de sommen
die na 3 September 1944 door bemiddeling van de Dienst van het
Sequester aan de verzekerden, de contractanten of de begunstigden
zijn betaald op grond van de in artlkel l bedoelde contracten,

Art. 8.

Voor de toepassing van artikel 5, wordt geen rekening gehouden
met de wijûgingen die aan de alqemene of de bijzondere pohsvoor-
waerden werden ••anqebracht nà 3September 1944. behalve indien
zIJ door een overeenkomst met de Dienst van het Sequester tot stand
zijn gekomen.

Voor de toepassing van artikel 6, wordt geen rekening gehouden met
de wijzigingen die nil 3 September 19'14 aan de' alqemene of de bijzon-
dere polïsvoorwaarden werden aangebracht.

Art. 9.

De uitbetaling van· sommen ter uitvoering van deze wet geschiedt in
Belqische frank.

Een koninklijk besluit bepaalt de omrekeningskoers van de vreemde
munten in Belgische frank met het oog op de uitbetalingen van som-
men betreffende de contracten die geheel of ten dele in vreemde munt
zijn gesloten.

Art. 10.

De Koning kan de termijnen gesteld bi] de artikelen I, § 2. en 5,
§§ 2 en 3, verlenqen,

Art. 11.

Deze wet treedt in werking de dag waarop zij in het Belgisch
Staatsbl8d is bekendgemaakt.

De kamer was samengesteld uit

De HH.:
F, LEPAGE, raedshee« van Stete. uooczitter;
J. COYETrE. reedsheer van Stete,
K. MEES, rltEldsheer van State;
J. VAUTHIER, bijzitter vEln de afdeling wetgeving;
L. FREDERICQ, bijzitter van de afdeling wetgeving;
J. CYPRES, adjunct-griffier. griffier.

De overeenstemminq tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd,
naqezren onder toeslcht van de H. MEES.

De Griffier,
(get.) J. CYPRES.

De Voorzitter.
(get.) F. LEPAGE.

Voor rweede uitgifte afgeleverd aan de H. Minister van Economische
Zaken en Middenstand.

De 13· November 1953.

R. DECKMYN.
De Grimer van de R.aad van State.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à. venlr, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Eco-
noques et des Classes Moyennes.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires économiques et des Classes
Moyennes est chargé de présenter en Notre nom, aux
Chambres législatives. le projet de loi dont la teneur suit:

Article premier.

§ 1. L'Office de gestion et de liquidation. institué par
l'arrêté royal du 9 avril 1920 pris _en vertu de la loi du
31 mars 1920 sur l'exécution des clauses du Traité de Paix
de Versailles relatives aux contrats d'assurance sur la vie.
exécute. dans les limites et aux conditions déterminées par
la présente loi. les contrats d'assurance sur la vie. en cours
ou non entièrement liquidés à la date du -4 septembre 1941,
conclus en Belgique postérieurement au 10 avril 1920 par
les entreprises allemandes d'assurances sur la vie dont les
biens, droits et intérêts ont été mis sous séquestre par appli-
cation de l'arrêté-loi du 23 août 1944 relatif au séquestre
des biens, droits et intérêts ennemis,

§ 2. Ne·s~n~ toutefois exécutés. conformément au para-
graphe prêcêdenr. que les contrats pour lesquels les inté-
ressés font valoir leurs droits par lettre recommandée à la
poste: adressée à l'Office de gestion et de liquidation dans
les six mois de rentrée en vigueur de la présente loi.

Art. 2.

Dans les limites des obligations qu'il assume en appli-
cation de la présente loi. l'Office de gestion et de liqui-
dation exécute: envers les assurés. les souscripteurs et les
bénéficiaires des contrats. les obligations qui incombent aux
entreprises allemandes.

11possède envers les dites entreprises une créance corres-
pondant à la différence entre le montant des obligations
ainsi assumées et les avoirs qui lui sont transférés confor-
mément à l'article 4.

Art.3.

Les assurés. les souscripteurs et les 'bénéficiaires de
contrats conservent à l'égard des éntreprises allemandes
tous leurs droits pour la partie des engagements non cou-
verte en application des dispositions de: la présente: loi.

l 10 ]

WETSONTWERP

BOUDEWIJN. KONING DER BELGEN.

Aan allen. tegenwoordîgen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Economische
Zaken en Mlddenstend,

HEBBEN WIJ eESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Économische .Zaken en Middenstand
is gelast in Onze naam bij de Wetqevende Kamers het
ontwerp van wet in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Eerste artikel.

§ 1. De Dienst v,oor Beheer en Vereffeninq, ingesteld
bij het koninklijk besluit van 9 April 1920 genomen krach-
tens de wet van 3i Maart 1920 betreHendede uitvoerinq
van de bepalingen van het Vredesverdrag van Versailles
in verband met de levensverzekeringsovereenkomsten. voert,
bmnen de 9r~nzen en volgens de voorwaarden in de teqen-
woordige wet gesteld. de op -4 September 1944 lopende of
niet volledig vereffende levensverzekerlnqscontracten uit,
die in België na 10 April 1920 zijn gesloten door .Duitse
levensverzekeringsondeineminge:n waarvan de: goederen,
rechten en belangen onder sequester zijn gesteld ter uitvoe-
ring van de besluitwet van 23 Augustus 1944 betref-
fende het sequester van vijandelijke goederen. rechten en
belangen.

§ 2. Nochtans heeft uitvoering overeenkomstig de voor-
gaande paragraaf aileen plaats voor die contracten, waar-
voor de belanghebbenden hun rechten doen gelden bij een
ter postaanqetekend schrijven, aan de Dienst voor Beheer
en Vereffening gericht binnen zes maanden na het inwer-
kingtreden van deze wet.

Art. 2.

Binnen de grenzen yan de verplichtingen aangegaan bij
toepassînq van deze wet, voert de Dienst voor Beheer en
Vereffenïnq, tegenover dé verzekerden, de contractanten
en de begunstigden van de contracten, van rechtsweqe de
verplichtingen uit welke op de Duitse ondernemingen
rusten.

Tegenover deze ondernemingen heeft hij een schuldvor-
dering overeenstemmend met het verschil tussen het bedrag
der aldus aangegane verplichtingen en de waarden die hem
overeenkomstig artikel 4 worden overgedragen.

Art.3.

De verzekerden, de contractanten en de begunstigden
van de contracten behouden ten aanzien van de hierboven
bedoelde Duitse ondernemingen al hun rechten voor het
deel van. de verblntenîssen, dat bij :toepassing van het
bepaalde in de teqenwoordtqe wet niet wordt uitgekeerd.



Art. 1.

L'Office des Séquestres transfère il l'Office de gestion
et de liquidatlon les contrats en sa possession, les valeurs
représentatives des réserves mathématiques et du caution-
nement, ainsi que le reliquat disponible des avoirs des
entreprises après paiement par l'Office des Séquestres des
autres créanciers des dites entreprises.

Art. 5.

§ 1. Relativement aux contrats souscrits avant le 10 mai
1910, ainsi qu'aux contrats souscrits après le 9 mai 1940
dans la partie du territoire belge annexé abusivement à
l'Allemagne en mai 1940, l'Office de gestion et de liqui-
dation possède les droits et assume les obligations qui
eussent été ou qui seraient ceux des entreprises d'assu-
rances si les conditions générales ou particulières des
contrats avaient contenu il la souscription une disposition
stipulant que la clause concernant la réduction des enqa-
gements en cas de non-paiement de la prime devait, de
plein droit et sans autres formalités. s'appliquer à la date
de la première échéance de prime ou de fraction de prime
postérieure au 3 septembre 1944.

§ 2. Pour tout contrat visé au § l , en cours à la date
de rentrée en vigueur de la présente loi. l'Office de gestion
et de liquidation est tenu, à la demande du souscripteur,
de couvrir un complément de risque sans que la somme
dorénavant assurée ne dépasse le montant qui était en
vigueur au •• septembre 1944. moyennant le paiement soit
d'une prime unique. soit de 'prîmes annuelles, soit des deux.

La demande doit être adressée à I'Offlce de gestion et
de liquidation par lettre recommandée à la poste dans les
six mois de rentrée en vigueur de la présente loi.

§ 3. Par dérogation au § 1. les obligations de l'Office
de gestion et de liquidation vis-à-vis des assurés, des
souscripteurs et des bénéficiaires de contrats dont les con-
ditions générales ou particulières ont été modifiées après
le 3 septembre 1944 par une convention souscrite à l'inter-
vention de l'Office des Séquestres sous forme d'avenant
d'annulation, sont limitées au paiement de la valeur de
rachat théorique fixée dans cette convention; toutefois, il
n'est pas tenu compte de cette convention si le souscrip-
teur en fait la demande.

La demande doit être adressée à l'Office de gestion et
de liquidation par lettre recommandée à la poste. dans les
six mois de rentrée en vigueur de la présente loi.

Art. 6.

Relativement aux contrats autres que ceux visés au § 1
de l'article 5, t'Office de gestion et de liquidation possède
les droits et assume les obligations qui eussent été ceux
des entreprises d'assurances si les conditions générales ou
particulières des contrats avaient contenu à la souscription
une disposition stipulant qu'ils prendraient fin au plus tard
le 31 août 1945 à minuit. L'Office paie 40 % des sommes
dues à cette date ou des valeurs de rachat théoriqùe cal-
culées à cette date sur base des conditions générales et
particulières des contrats.
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Art. 4.

De Dienst van het Sequester draagt aan de Dienst voor
Beheer en Vereffening over de contracten in zijn bezu, de
waerden die aan de wiskundige reserves en aan de zeker-
heden beantwoorden evenals het beschikbaar overschot der
waarden van de ondernemlnqen, na betallnq van de andere
schuldeïsers der genoemde ondernemingen door de Dienst
van het Sequester.

Art. 5.

§ 1. Ten aanzlen van de contracten aangegaan voor
10 Mei 1940, alsook van de contracten na 9 Mei 19':10aan-
gegaan in dat deel van het Belgisch grondgebied dat in
Mei 1940 onrechtmatig bij Duitsland werd ingelijfd, treedt
de Dienst voor Beheer en Vereffening in de rechten en
verplichtingen die de verzekeringsondernemingen zouden
gehad hebben of zouden hebben, indien in de algemene ol
de bijaondere polisvoorwaarden bij de ondertekening een
beding voorkwam, betreffende de premievrijmaking van
het contract hij niet-hetalinq van de premie, tenqevolqe van
welk beding de vermindering van rechtswege en zonder
andere vormen moet toegepast worden op de datum van
de eerste vervaldaq van de premie of van het premie-
gedeelte na 3 September 1944.

§ 2. Voor Ieder in § Lomschreven contract dat loopt op
de datum van het inwerkingtreden van deze wet, is de
Dienst voor Beheer en Vereffening er toe gehouden op
aanvraag van de contractant een aanvullend risico te ver-
zekeren, sonder dat de voortaan verzekerde som het op
4 September 1944 verzekerde bedrag te boven gaat, tegen
betaling van een koopsom of van jaarpremlên, of van beïde,

Deze aanvraag moet aan de Dienst voor Beheer en
Vereffening gericht worden bij- een ter post aangetekend
schrijven binnen zes maanden na het inwerkingtreden van
deze wet.

§ 3. In afwijking van § I worden de verplichtingen van
.de pienst voor Beheer en Vereffening tegenover de verze-
kerden, de contractanten en de begunstigden van de.
contracten, waarvan de algemene of de bijzondere polis-
voorwaarden werden gewijzigd na 3 September 1944 bi]
een overeenkomst met de Dienst van het Sequester onder
vorm van een. bijvoeqsel tot vernietiging, beperkt tot de
betaling van de theoretische afkoopwaarde bij die overeen-
kornst berekend: nochtans wordt met die overeenkomst
geen rekening gehouden indien de contractant daarorn
verzoekt,

De aanvraag moet aan de Dienst voor Beheer en Veref-
fening gericht worden bij een ter post aangetekend schrij-
ven binnen zes maanden na het inwerkingtreden van deze
wet.

Art. 6.

Ten aanzien van de andere contracten dan deze in arti-
kel 5, § L bedoeld, treedt de Dienst voor Beheer en Veref·
fening in de rechten en verplichttnqen die de verzekermqs-
onderneminqen zouden gehad hebben indien in de algemene
of de bijzondere polisvoorwaarden bij de ondertekening een
beding voorkwam, luidens hetwelkzij uîterlük 31 Auqus-
tus 1945 middernacht vervallen. De Dienst betaalt 40 %
van de op deze datum verschuldigde sommen of van de
theoretische afkoopwaarde berekend op deze datum op
basis van de algemene en bijzondere polisvoorwaarden.
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Art. 7.

En vue de l'application des articles 5 et 6 de la présente
loi. les sommes qui ont été payées avant le 4 septembre 1944
ainsi que celles qui ont été payées après le 3 septembre 1944
à l'intervention de l'Office des Séquestres. en raison des
contrats visés à l'article premier. aux assurés. aux souscrip-
teurs ou aux bénéficiaires. viennent en déduction des
sommes dues par l'Office de gestion et de liquidation.

Art.8.

Il n'est pas tenu compte. pour l'application de l'article 5.
des modifications aux conditions générales ou particulières
des contrats survenues après le 3 septembre 1944. à moins
qu'elles n'aient été réalisées ensuite d'une convention avec
rOffke des Séquestres,

Il n'est pas tenu compte, pour l'application de l'article 6.
des modifications aux conditions générales ou particulières
des contrats survenues après le 3 septembre 1944.

Art. 9.

Les règlements de: sommes effectués en application de la
présente loi s'opèrent en francs belges.

Un arrêté royal fixe les taux de conversion des monnaies
étrangères en francs belges en vue des règlements afférents
aux contrats conclus en tout ou en partie en monnaies étran-
gères.

Art. 10.

Le Roi peut proroger les délais prévus aux articles pre-
mier. § 2. et 5, §§ 2 e~ 3.

Art. 11.

La présente loi entre en, vigueur le jour de sa publication
au Moniteur helge.

Donné à Bruxelles, le \.r décembre 1953.

[ 12 ]

Art. 7.

VOOl.' de toepassing van de artikelen 5 en 6 van due wet
komen in mindering van de bedragen verschuldiqd door de
DIenst voor Beheer en Vereffening. de sommen die vöör
"i September 19'1:4en de somrnen die n'a 3 September 1944
door bemiddelinq van de Dienst van het Sequester aan
de verzekerden, de contractanten of de begunstigden
zijn betaald op grond van de In artikel 1 bedoelde
contracten, .

Art. 8.

Voor de toepasslnq van artikel 5. wordtgeen rekening
gehouden met de wijzigingen die aan de algemene of de
bljzondere polisvoorwaarden werden aanqebracht na 3 Sep-
tember 1944, behalveindien zij door een overeenkomst met
de Dienst van het Sequester tot stand zijn gekomen.

Voor de toepassing van artikel 6. wordt geen rekening
gehouden met de Wijzigingen die na 3 September 1941 aan
de algemene of de bijzondere pollsvoorwaarden werden aan-
gebracht.

Art.9.

De uitbetaling van sommen ter uitvoering van deze wet
geschiedt in Belgische frank.

Een kontnkltjk besluit bepaalt de omrekeningskoers van
de vreemde munten in Belgische frank met het oog op de
uitbetalingen van sommen betreffende de contracten die
geheeloE ten dele in vreemde munt zijn gesloten.

Art. 10.

De Koning kan de termijnen gesteld bij de artikelen êên,
§ 2. en 5, §§ 2 en 3, verlengen.

Art. 11.

Deze wet treedt in werking de dag waarop zij in het
Belgisch Staatsblad is bekendqernaakt.

Gegeven te Brussel.. de l'to December 1953.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaiees Economiques
et des Classes Moyennes.

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Economisch Zeken
(~nMiddenstand.

J. DUVIEUSART.
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